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Besides the translations of tales from Zschokke 
given by Mr. Hoskins, I find the following eleven 
numbers in the American magazines before 1846. 
Most of them are contained in periodicals not 
examined by him. Four, however, are from the 
Southern Literary Messenger, which he cites. 
There are nine tales in all, of which only two 
were known to him as having appeared in Amer- 
ica in translation. All of them are complete 
except "The Clairvoyante," which is an extract 
from "Die Verklarungen," and " The Sole in the 
Sleeve," which is condensed : 

1834. The Leg (Das Bein). Given as "From 
the German," but not accredited to 
Zschokke. Magnolia ; or, Literary Tab- 
let, New York, i, 213. 

1838. The Leg (Das Bein). A different trans- 

lation from the above, but also given as 
"From the German," and not accred- 
ited to Zschokke. Bentlej/s Miscellany 
(American reprint), New York, in, 
480. 

1839. The Evening before the Wedding (Der 

Abend vor der Hochzeit). Signed M. 
L. P. Knickerbocker, New York, xiii, 
329. 

1839. The Transfigured (Die Verklarungen). 
An editorial note says the translator is 
"a lady of Pennsylvania." Southern 
Literary Messenger, Richmond, v, 225. 

1842. The Clairvoyante (from Die Verklarun- 
gen). Magnolia; or, Southern Apala- 
chian, Charleston. New Series, i, 74, 
152. 

1844. The Hole in the Sleeve. A Novellette. By 
Mrs. Ellet. "The following story is 
rather condensed than translated from 
one of Zschokke' s tales (Das Loch im 
Aermel). Some liberties have also been 
taken with it." Godey' s Lady 7 s Book, 
Philadelphia, xxvin, 222. 

1844. The Betrothal of Mr. Quint (Herrn Quints 
Verhbung). From the German of 
Zschokke. By Miss W. Barrington. Gra- 
ham's Magazine, Philadelphia, xxrv, 
88, 126, 172. 



1845. The Warlike Adventures of a Peaceful Man 
(Die kriegerischen Abenteuer einesFried- 
fertigen). From the German, by Mary 
E. Lee. Godey's Lady's Book, Phila- 
delphia, xxx, 157, 217. 

1845. Walpurgis Night; or, The First Night in 
May (Die Walpurgisnacht). Translated 
from the German of Zschokke. By Mary 
E. Lee. Southern Literary Messenger, 
Richmond, xi, 267. 

1845. Slight Causes (Kleine Ursachen). From 
the German of Zschokke. By J. D. 
McPherson. Southern Literary Messen- 
ger, Richmond, xi, 402. 

1845. Five Eras in a Woman's Life (Die weib- 
liehen Stufenjahre). From the German 
of Zschokke. (Signed) Mary E. Lee, 
Charleston, S. C. Southern Literary 
Messenger, Richmond, xi, 633. 
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CORRESPONDENCE. 

Chaucer's Prologue 256. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sibs : — As to "His purchas was wel bettre 
than his rente" (Chaucer's Prologue 256), Pro- 
fessor Child used to tell his classes, something 
more than twenty-five years ago, that this was an 
old French proverb, equivalent to "His 'pick- 
ings up ' were better than what he got regularly, 
i. e., than his income." Besides the oft-cited 
passage from the Soman de la Hose, we may con- 
sider the proverbial tone of a line in Froissart's 
Joli Buisson : — " S'il n'a rente, s'a il pourchas " 
(v. 2826). There must be many examples. That 
quoted by Professor Greenlaw from the Towneley 
plays (M. L. N., xxni, 144) shows the popu- 
larity of the proverb in England. 
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